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 Broj: 747/2-2018
 Datum: 11.10.2018. godine


PREDMET: Pojašnjenje Konkursne dokumentacije za javnu nabavku kotla za proizvodnju pare visokog pritiska i prateće opreme za potrebe Doma „Veternik“ u Veterniku JN OP 13/2018.

Povodom Vašeg pismeno, elektronskim putem dostavljenog dopisa za pojašnjenje

konkursne dokumentacije za javnu nabavku kotla za proizvodnju pare visokog pritiska i prateće opreme za potrebe Doma „Veternik“ u Veterniku JN OP 13/2018, primljenog dana 10.10.2018. godine, u skladu sa članom 63. stav 2., dostavljamo Vam odgovor na :
           Vaše pitanje:


Poštovani, 

na strani 28. konkursne dokumentacije - zahteva se da uz tehničku dokumentaciju dostavi i prevod na srpski jezik. 

Proizvođači dobara predmente JN su uglavnom stranog porekla pa je i tehnička dokumentacija kojom se dokazuje usaglašenost ponuđenih dobara izdata na stranom jeziku (uglavnom na engleskom) i uglavnom se sastoji od tabela, grafičkih prikaza, i sl. 

Prevođenje ove dokumentacije (makar to bili i izvodi iz kataloga) predstavlja problem - kako funkcionalne prirode, tako i ekonomske. 

Naime, da bi se prevele tabele sa tehničkim podacima, potrebna je forma tabele u editabilnoj elektronskoj formi. Poznato je da niko od proizvođača svoje kataloge ne izdaje u editabilnoj elektronskoj formi, upravo zbog zaštite od neovlašćene izmene podataka u njima, pa to čini prevod tehničke dokumentacije funkcionalno nemogućim u okviru legalnih elektronskih alata. 

S druge strane, prevođenje izvoda iz kataloga za predmetna dobra, kod ovlašćenog prevodioca, predstavlja značajan trošak, što ga čini potpuno ekonomski neopravdanim i neracionalnim. 

U prilog ovome stoji i činjenica da ni na jednoj javnoj nabavci čiji su predmet bila ista ili slična predmetna dobra nije zahtevano da priložena tehnička dokumentacija bude na srpskom jeziku niti da se prevodi na srpski jezik već je tehnička dokumentacija izuzimana od ovog zahteva, tim pre što je tekst koji je sadržan u njoj veoma jednostavan i opšte poznat tehničkim licima i ne predstavlja problem za razumevanje prilikom stručne ocene ponuda. 

Obzirom da, u skladu sa čl.3 stav 1 tačka 27 ZJN, ponuđena cena mora da obuhvata sve troškove koji su određeni konkursnom dokumentacijom, a među kojima su, u konkretnom slučaju, i troškovi prevoda tehničke dokumentacije kod ovlašćenog prevodioca (koji bi u ovom slučaju trenutno bilo jedino rešenje da se ispuni pomenuti zahtev), navedeni zahtev Naručioca je u suprotnosti sa načelom efikasnosti i ekonomičnosti (čl.9 ZJN).
S tim u vezi, molimo Naručioca da omogući dostavljanje tehničke dokumentacije i na engleskom jeziku (kao što je to uobičajeno u postupcima javnih nabavki za dokumentaciju koja se tiče tehničkih specifikacija i dokazivanja usaglašenosti ponuđenih dobara sa tehničkim zahtevanim) i tako obezbedi poštovanje načela obezbeđivanja konkurencije u postupcima javnih nabavki (čl.10 ZJN) i načela efikasnosti i ekonomičnosti (čl.9 ZJN), čime će omogućiti ponuđačima da dostave prihvatljive ponude u skladu sa čl. 61 ZJN.
Odgovor:
Sto se tice prevoda tehnicke dokumentacije za kotao, nije potrebno prevoditi celu tehnicku dokumentaciju sa tabelama i atestima, ali je potrebno prevesti UPUTSTVO ZA UPOTREBU PARNOG KOTLA na srpski jezik.
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